Nikodinovska, Radica - Transpozicijata kako preveduvacka postapka pri 
preveduvanjeto od italijanski na makedonski jazik', in Miscellanea 
traduttologica e glottodidattica, KA-EL-ES Print, Skopje, 2016, pp. 22-30. 


TPAHCn03HI^HJATA KAKO 11PEBEAVB AMK A IIOCTAIIKA 
nPH IIPEBEA\ BAI1 jI.K) o;i HTAJIHJAHCKH ha 
MAKE^OHCKH JA3HK 


TpaHcno3HnnjaTa npeTCTaByBa CHHTaKCHHKa napa(j)pa3a Kane uito 
3HaHcn,CTO Ha h3bophhot TeKCT, bo TeKCTOT-peJi ce H3pa3yBa co paaJiHHHH 
CHHTaKCHHKH CTpyKTypH. 3nanH, ce BpuiH 3aMeHa Ha cerMeHTH Boncjkn npHToa 
CMeTKa na He nojnc no npoMeHa Ha CMHCJiaTa. Taa ce kophcth Kano npn 
McfyjaaHHiroTO npcBcnyBaiBC TaKa h bo cnnoja3HHHOTO npcBcnyBaiBC. I Ipn 
i paHcnosHUHja bo paMKHTe Ha cncn hct ja3HK naBaiBCTO npcnnocT Ha cnna (j)opivta 
bo onuoc Ha npyra ce npaBH on cthjihcthhkh npHHHHH. 

Kora co Tpancno3HHHjaTa ce HanMHHyBaaT rpaHHUjrre Ha eneH ja3HK, ce 
3anp>KyBa CMHCJiaTa, noneKa oananyBaHOT pa janano ce opraHH3Hpa bo npyr ja3HK. 

Ako BHHMaTeJiHO aHaaH3HpaMe noBeke tckctobh cnopenyBajicn th co 
H3BopHHOT tckct, MoaceMe na 3a6ene}KHMe neKa Tpancno3HnnjaTa h MonyaannjaTa 
Kano nocTanKH Ha npeBenyBaite ce noMHHaHTHH h neKa bo HajroJieM 6poj Ha 
CJiynan ce naBa npennocT Ha TpaHcno3HHHjaTa. 

TpaHcno3HHHjaTa Kano npcBcnyBaHKa nocTanKa He ce onnecyBa caMO Ha 
CHTe 36opoBHH rpynn (hjich, HMeHKa, 3aMeHKa, rnaron, npHnaBKa, npHJior, 
ripcnaor, CBp3HHK, h3bhk), Ha cme rpaMaTHHKH KaTeropHH (raaroJicKH npenHKaT, 
nonMeT, nonaTOHH hth.), Tyny h Ha hcjth pcmchhhh, Ha naparpa(J)H Kane hito ce 
jaByBa cnojyBaibc h hcjtcibc Ha HCKa3H Kano h Ha noMCCTyBan,a Ha pcmchhhh. 

HajnpBHHH ke HanpaBHMe ocbpt Ha TpaHcno3HHHHTe Kaj 36opoBHHTe 
rpynn h ke naneMe npHMepH 3a HajMecTHTe nojaBH: 


• HMeHKa /npHJior 


Con calma! 

= 

Cmupeiio ! 

• HMemca/npHnaBKa: 

Coi nomi d’una volta 

= 

HeKozauiHii imuma 

Un film d ’autore 

= 

AemopcKu tpwm 

le delusioni d’amore 

= 

jbydoemi pa3onapyean>a 


• rnaron /HMeHKa : 
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Non c ’entra ! 

= 

HeMa epcKa! 

Vietato fnmare! 

= 

3a6panemo nyuieibe ! 

Cominciammo a ripetere le lezioni. 

= 

llomiadMe co noemopyeawe na 



jiercifuume. 


• npHJior/ rnaron : 


Avanti! 


Hpodo.i.vcu! 


• rnaron/npanor: 


Si alternavano nelle prediche 


HamMeHUHHO ce MOJiea. 


• npHJior/npHflaBKa : 


cose da poco 


nedumuu pa6omu 


• irpfoor/npe/Lior: 


(..) E vedendoselo venire proprio 
incontro, fu assalito ad un tratto 
da mille pensieri (...) (A. Man- 
zoni, I promessi sposi) 


(...) M, Koza zo eude kuko ce 
ynamyea koh nezo, odednaiu poj 
mucjiu mv Munaa mi3 znaeama (...) 


• n p fo o r/ n p H.i a b k a : 


un atteggiamento apertamente iro- 
nico 


edno omaopeno uponmno odne- 
cyeaihe 

• a(J)npMaTHBHa /HeraTHBHa c 

)opMa : 

Prenda il suo tempo ! 

= 

He 6p3ajme co odnyKume ! 

• HMiumpHTHa (})opMa / ^pyra KoncTpyKHHja : 

Passate le feste, andremo negli 
Stciti Uniti. 


no npa3Hunume, vie odime eo CAJJ. 

• M m nn h n ht na/c k cnn h n ht na (})opMa : 

Avendo salutato gli spettatori ha 
lasciato il palcoscenico. 

Vedendola, Vho riconsciuta. 

= 

Ohikuko zu no3dpaeu ejiedamnne ja 
nanymmu ctfenama. 

Koza ja eudoe, ja npeno3nae. 

Koza ke dojdeiue epeMemo 3a 
nuiuyeavbe na doMaiunu 3adanu u 
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Sopraggiiinta I’ora di preparare 
compiti e lezioni, mi ritiravo nella 
mia stanzetta. 


3a y-ieihe Ha JieKguume, ce 
noejiexyeae eo Mojama coow-iku. 

• 1 aaroacKa rrpnaaBKa/ repyHa: 

Comprese le dome. 

= 

BKjiynyeajKU eu u oicenume. 

• 1 Icpn(|)pacTHHna K‘onc rpy k nnja/11poc aa raaroacKa <})opMa : 

Andreci sta screscendo molto. 

= 

Andpea 6p30 pacme. 


• HaHo BpeMe/ BepojaTHo (MoaceSn) + ceraniHo BpeMe : 


Sard ancora in ufficcio. 


Bepojamno (mo. we Cm) e ce yiume 
Ha pa6oma. 

• Taaroa bo hh(J)hhhthb/,UA KoncTpyKnnja : 

Preferirei here vino! 

— 

IJpemnoHumaM da ce nanujuM 

6uho! 

• Cojy3eH naann: !J\A KoncTpyKnuja : 

(...) Aspettava che venisse la 
solitci ora della gita in mare. 

Tutto ad un trcitto (...) vide un 
giovane che tendevci la memo alia 
madre (...) e aspettd che la 
conversazi one fosse finita. (A. 
Moravia, Agostino ) 


(...) HeKaiue da dojde u acorn 3a 
eoo6maeHuom U3Jiem Ha Mope. Ha- 
ednaiu (...) eude kuko edHo .\io.\me 
ii nodaea pana Ha Majica My (...) u 
no’-ieKa da 3aepiuu pa32oeopom. 


OpHrHHajiHOCTa Ha HTaanjaHCKHOT bo oanoc Ha npHao3HTe ce aoaacn Ha 
ynoTpcoaTa Ha acHKTHHKHTe npHJi03H ( oa rpaKH deixis, hito 3naan «noKa>KyBaH>e 
co npcT») oa THnoT via, fuori, giu, avanti, indietro h ap. Thc ro aooojacnyBaaT 
BHaoT Ha raaroaoT, My aaBaaT KOHKpeTHa HiiaHKannja Ha aBHaceiteTO Koe ro 
irpHapy'/KyBa onHinyBaHHOT npoucc nan ja npen:H3HpaaT npocTopHaTa CHTyapnja. 
Ilpn npeBeayBaH>e Ha MaiceaoHCKH ja3HK npHaoroT Hcae3HyBa, ho HeroBHOT 
ceMaHTHHKH Ha6oj ce HaaoMecTyBa co ynoTpcoaTa Ha raaroa koj’ ro Boan 


jnaaciBCTo: 
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Dal cielo azzurro veniva giu una 
pioggia di capelli... (G. Rodari, 
Tante storie per giocare ) 


/domed od uianKU narauie od cu- 
Homo ne6o. 


Quando i commilitoni lo ebbero 

= 

Koza nezoeume cooopuu zo 

portato via.... 


oduecoa.... 


MHory HCCTa nojaBa npn npcBcnyBaiBCTO e h npoMeHaTa Ha pcnon Ha 


36opoBHTe: 


Ci devo andare. 

= 

Tpe6a da oda.n many. 

Mi ha mentito non glielo posso 

= 

Me wnazica ne mozicum da My zo 

perdonare! 

_ 

npocmaM moa. 

Chi ha parlato per primo! 


Koj npe iGopy came! 


MTajinjaHCKHOT h m a k c n o h c k h o t j a 3 h k npcTnoiHTaaT cy6j ckthbho \mjiy- 
Ban>e Ha peanHocTa, TaKa hito, bo Toj rrorncn, npeMHHOT 03 cncn bo npyr ja3HK 
HeMa Ha npeTCTaByBa noceden npodneM, kbro hito Moxce n a ce bhhh on cjtchhhtc 
npHMepn : 


Mi si sono appannati gli occhiali. 

= 

Mu ce 3aMazjiuja omuiama. 

Se tu mi vai via. 

= 

AkO MU 30MUHeiU. 


Kaj BpeMHH>aTa h naiHHHTC HeMa aBTOMaTCKO coBnafaiBC Mefy HTanH- 
jaHCKHOT h m a k cnoiic kh o t ja3HK. TaKa bo onpcncnn cnynan, HTannjaHCKOTO ce- 
ra ni Ho BpeMe bo HnnuKaTHBiia (})opMa onroBapa Ha m a k cn o nc koto hhho BpeMe, 
KaKo hito Mo>Ke na ce 3a6ene>KH on npiiMepoT : 


Paghi tu, poi facciamo i conti. 


Tu rnarnu, nodoipta tie ce npecMe- 
maMe. 


H oopaTiio, HTannjaHCKOTO hhho BpeMe Moace Ha on ro Bap a Ha cerauiHO 
BpeMe bo MaKenoHCKHOT ja3HK : 


Sard cost ma non mi fido. 

= 

Moj/ce6u imaiu npaeo, ho jac ne- 



mom doeep6a. 
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Kora CTaHyBa 36op 3a ycaoBHHTC pcacHHUH bobcjichh oa ycaoBHOTO ce, HTaaH- 
jaHCKHOT ja3HK noKa>KyBa coceMa KOHKpeTHa aornHiiocT bo pcnaimjaTa hito ja 
BocnocTaByBa co TeMnopanHHTe KaTeropHH, h bo OBoj cayaaj HMaMe ynorpcoa Ha 
naHo BpeMe bo HTaanjaHCKHOT ja3HK aoacKa bo m a k c a o n c k n o t ynorpcoa Ha 
cera iiT Ho BpeMe : 


Se tornerd in tempo, potremo 

= 

A no ce epamu na epexie, Ke mo- 

vederci. 


oice.Me da ce eudtme. 


/Ipyra k apaKrcpn cth k a Ha HTaanjancKHor ja3HK e hito h aaBa npeaHOCT 
Ha nacHBHaTa (JiopMa, 3 a paianKa oa m a kc a 0 hg k hot Koj naK MHory noBeice ja 
KOpHCTH aKTHBHaTa (JiopMa : 


Proprio perche ritenevamo, in 
quanto commissione per i tra- 
sporti, pienamente condivisi- bile 
quanto affermato dalla Commis¬ 
sione, e stata approvata questa 
necessita della proroga e si e valu- 
tata la necessita di metterne in 
evidenza I’urgenza dell ’approva- 
zione. 


Tokmv 3amoa tumo, kuko njienoeu 
na KOMiicujama 3 a mpancnopm u 
epcKu, so qejiocm ce cozjiacueMe co 
Muaierbemo na KoMUCujama, ja u s- 
zjiacaaMe nompe6ama od npodon- 
otcysarbe u onenuejvie 6era e neon- 
xodno ucmama umno da ce yceou. 


IlocTojaT TpaHcno3Hn:HH koh bo roacMa Mepa ja MeHyBaaT CMHcaaTa Ha 
HCKa30T, naKO He ce MeHyBa reHepanHOTO inaaciBC Ha ancKypcoT. TaKBa nocTanKa 
e THnHHHa 3 a rrpcBcayBaiBc anjaaoBH 6oraTH co pcTopnaKH npauiaiba h ca., cenaK, 
He aoafa ao ccManTHHKO HapyuiyBaibe Ha anjaaoinTC, Kano hito MO>Ke aa ce 
laKnyan oa caeauHTC npuMcpn : 


Sarebbe tale e quale. (I. Calvino, II 
bcirone rampante) 

~ 

Eu CMemvio jiu moa neuimo ? 

Quante volte ve I’ho da di’, Sor 


Cmo namu eu ao Kaotcae moa, 
aocnoduu KOMecapy. 

Commissario ? (C.E. Gadda, Quel 
pasticciaccio ) 


Che buon vento ? 

~ 

Kanco u3Henadyearbe ? 


^[pyr aocTa accT THn Ha TpaHcno3Hii;Hja e npeMHHyBaibeTO oa aupcKTcn 
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BO HHflHpeKTeH TOBOp Ofl THIIOT : 


Ha detto : ‘Sono raffreddata 


Pene dem e Hacmunama. 


CpeTHyBaMe hcto Tana rrpmviepH Ha TpaHcno3Hii;Hja on HH/nipcKTCii roBop 
bo roBop napcHcn cjioooden undupeKmen zoeop, rtpn hito 3aBHCH0CTa, rnaBHa 
pcMdiHua - nonpcncna penciiHua, ce anynupa, Kano hito MO>Ke na ce 3aKJiyHH on 
cjienHHOT npHMep : 


Fece un rapido esame, se avesse 
peccato contro qualche potente, 
contro qualche vendicativo. (A. 
Manzoni, I promessi sposi ) 


Ha6p3UHa ce npeucnuma : da ne 
Haepeduji ueKoja eaotcna jiuHHOcm, 
ueKoj oceemo/by6ue uoeeK ? 


Co nociTcnnuoT bh/j Ha TpancnoiHiinja nojnoBMe no npoMeHa Ha mcnnaTa 
TOHKa, a onaMy h no noHMOT Monynannja. M, aKO e tohho, Kano hito BcnaT HlHKe 
h Ilajap 5 neKa ceKoe rpaMaranKO noMCCTyBaiBC Mefy nBa ja3HKa npeTCTaByBa h 
MonyJiapnja, Kaj nocJienHHOT npHMep Ha TpaHcno3Hii;Hja Toa e JiecHO boohjihbo. 
Ha npHMep ripcTBopaiBCTO Ha nacHBHaTa (|>opMa bo aKTHBHa, npeMHHOT on npa- 
HianHa bo HeraTHBHa (|)opivia h cji. BOOHJiHBa e MonyaannjaTa Koja ja npHnpy>KyBa 
ipancnoiHUHjaTa. 

Bo BpcKa co Toa MO>KeMe na 3aKJiyHHMe nena OHaMy Kane hito MoptJiocHH- 
TaKCHHKaTa npoMeHa pe3ynTHpa co H3MeHa Ha rnennaTa TOMKa, nocTanKaTa Ha 
TpaHcno3HH;Hja ce noKJionyBa co OHaa Ha Monyaanujara. 

On ropeHaBeneHHTe npuMcpn Mo>Ke na ce laKJiyiH ncKa TpaHcno3Hii;HjaTa 
Kano npcBcnyBaaKa nocTanKa ce kophcth bo roneMa Mepa npn npeBcnyBaiBCTo on 
HTajrajaHCKH Ha MaKenoHCKH ja3HK (bo cme cjiynan Ha nojaBa Ha acuMCTpuja Mefy 
nBaTa ja3HKa), ho, OHa hito 3a Hac, Kano HacTaBHHK no CTpaHCKH ja3HK e on noro- 
neMa BamiocT, e hito BaKBaTa cnopendeHa aHarnm e on roneMa KopncT npn cob- 
nanyBaibeTo na jainiHHTc conp>KHHH on CTpaHCKHOT ja3HK. 


5 H. Chuquet & M. Paillard (1987 : 10) 
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